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Alchemie in vier elementen.
Een dynamisch evenwicht tussen vorm en essentie: dit is de verfijnde harmonie van de oplossingen van 
Corradi, die al spelende met de elementen vuur, water, aarde en lucht de intrinsieke alchemie tussen 
natuur en door de mens bewerkte materialen tonen.
De kwaliteit van de produkten zijn vanzelfsprekend, dit geldt ook voor de wisselwerking tussen de 
producten, tussen binnen en buiten, diverse vormen en elementen, een omgeving en haar bewoners. 
Op deze manier laat, Corradi net als een alchemist, de originele energie van elke ruimte naar 
buiten komen, zodat het kan worden omgevormd in een gepersonaliseerde en op maat gemaakte 
leefruimte.

Les Quatre Éléments de l’alchimie.
Un tout dynamique stabilisant la forme et l’essence ; c’est en cela que consiste l’harmonie des 
solutions Corradi qui, en accordant les éléments du feu, de l’eau, de la terre et de l’air, 
démontre l’alchimie intrinsèque existant entre la nature et les matériaux façonnés par l’homme.
Les produits Corradi expriment d’eux-mêmes le maximum de leur potentiel, de même que dans 
l’interaction les uns avec les autres ainsi qu’entre l’intérieur et l’extérieur, entre différentes formes et 
éléments, entre un habitat et celui qui y vit. 
Ainsi, comme un alchimiste, Corradi met en valeur l’énergie authentique de chaque espace 
extérieur pour le transformer en un espace à vivre, personnalisé et sur mesure.
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Die Alchemie der Vier Elemente.
Ein dynamisches Gleichgewicht von Form und Essenz: Diese Art von Harmonie streben die Lösungen 
von Corradi an und bringen dabei, durch das Spiel mit den Archetypen Feuer, Wasser, Erde und Luft, 
die zwischen Natur und den vom Menschen gefertigten Materialien bestehende Alchemie zum Ausdruck.
Die maximale Leistungsfähigkeit der Corradi Produkte kommt durch sie selbst zum Ausdruck. Auch die 
Wechselwirkung zwischen den Produkten, zwischen Außen- und Innenbereich, zwischen unterschiedlichen 
Formen und Elementen sowie zwischen einer Umgebung und der Person, die darin lebt. 
Auf diese Weise verwendet Corradi - wie ein Alchimist - die Energie jedes Raums, um diesen in einen 
personalisierten, individuellen Lebensraum zu verwandeln.
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Drehrichtung der Lamellen

Sens de rotation
des lames

Draairichting van de lamellen

BIOCLIMATICS 

Plus

Die bioklimatischen Pergolen von Corradi sind Outdoor-Strukturen aus 
Aluminium, die mit Sonnenschutzlamellen ausgestattet sind.
Sie können über eine Fernbedienung oder, in einigen Fällen, auch 
manuell betätigt werden.
Die drehbaren Lamellen schaffen in jeder Jahreszeit ein besonders 
komfortables Ambiente, da das Sonnenlicht anhand der 
unterschiedlichen Neigung kontrolliert wird, der darunter liegende 
Bereich natürlich belüftet wird und damit die Temperatur reguliert wird.

De bioklimatische pergola’s van Corradi zijn buitenstructuren van 
aluminium, voorzien van een dak van zonnewerende lamellen die 
verstelbaar zijn met behulp van afstandsbediening of in sommige 
gevallen handmatig.
Dankzij de rotatie van de lamellen kan een zeer comfortabele 
omgeving gecreëerd worden in elk seizoen, omdat u afhankelijk van 
de invalshoek zelf de mate van zonlicht en natuurlijke ventilatie in 
de onderliggende ruimte kunt bepalen, en dus de temperatuur kunt 
regelen.

Les pergolas bioclimatiques Corradi sont des structures en 
aluminium pour l’extérieur, équipées d’une couverture à 
lames brise-soleil orientables avec une télécommande ou, 
dans certains cas, manuellement.
La rotation des lames crée un climat particulièrement 
confortable en toute saison, car leur inclinaison permet 
d’ajuster l’ensoleillement et l’intensité de ventilation 
naturelle dans l’espace couvert, maîtrisant ainsi sa 
température.

Dadurch entsteht ein Mikroklima, das den persönlichen 
Wünschen entspricht, und bei schlechtem Wetter können 
die Lamellen geschlossen werden. Corradi hat versucht die 
Funktionalität über bahnbrechende technische Lösungen mit 
einem schönen Design zu kombinieren

Ce système permet donc de créer un microclimat 
en fonction des exigences personnelles, et quand 
les lames sont fermées, l’espace est protégé des 
intempéries.
Corradi a souhaité allier à la fonctionnalité de 
ses produits l’esthétisme d’une touche de design 
unique et des solutions techniques de pointe, 
créant ainsi une élégante fusion entre ingéniosité 
et style.

Sonnenlichteinstrahlung

Captage de la lumière solaire 
Inval van het zonlicht

A

Reflexion des Sonnenlichtes  

Réflexion de la lumière solaire
Weerkaatsing van het zonlicht

B

Hierdoor ontstaat een microklimaat dat voldoet aan de 
persoonlijke behoeften van de gebruiker, terwijl de gesloten 
lamellen bescherming bieden tegen de weersinvloeden.
Naast het gebruikersgemak waar dit product over beschikt, 
heeft Corradi ook voorzien in een vleugje stijlvol design en 
geavanceerde technische oplossingen met een elegante 
mix van functionaliteit en esthetiek.
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Ein Produkt,
mehrere Identitäten.

Eén product,
een gevarieerde identiteit.

Un produit, multiples identités.
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Maestro ist das Vorzeigeprojekt des Jahres 2017 von Corradi.
Ein zukunftsorientiertes, innovatives und vielfältiges Produkt für 
den Außenbereich, das denjenigen die draussen leben genießen 
möchten einzigartige und stilvolle Lösungen bietet.
Die Hauptkonfiguration von Maestro ist eine freistehende Struktur 
aus Aluminium, mit ein- und ausfahrbarer Faltmarkise oder mit 
beweglichen Lamellen.

Maestro is het vlaggenschip van Corradi in 2017.
Een product dat naar de toekomst van het buitenleven kijkt met 
een innovatieve en gevarieerde benadering, om meer keuze te 
bieden aan degenen die van het buitenleven willen genieten met 
geavanceerde, unieke en stijlvolle oplossingen.
De structuur van Maestro is zelfdragend en gemaakt van aluminium, 
en  het dak kan worden voorzien van een beweegbaar en 
opvouwbaar doek of van kantelbare lamellen.

Maestro est le projet phare de la saison 2017 de Corradi.
Un produit avant-gardiste de l’outdoor, innovant et aux 
multiples facettes, qui offre un large éventail de choix 
aux amateurs de plein air qui souhaitent profiter de leur 
extérieur grâce à des solutions de pointe avec un style 
inimitable.
La configuration principale de Maestro est une structure 
autoportante en aluminium, dont la couverture peut 
être pourvue d’une toile coulissante ou de lames 
orientables.
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Maestro mit drehbaren Lamellen hat eine Rahmenhöhe 25 cm und eine gleichlaufende Dachrinne.
Die Höchstabmessungen des einzelnen Moduls betragen 470 x 620,5 cm.
Auch in diesem Fall werden die Senkrechtmarkisen integriert und wird die filigrane Struktur betont.

In de Maestro versie met kantelbare lamellen, is het kader 25 cm hoog met evenwijdige afvoergoot, en bedragen de 
maximale afmetingen van de afzonderlijke module 470 x 620,5 cm.
De screens zijn geïnlegreerd en hierdoor worden de strakke lijnen benadrukt.

Dans la version de Maestro à lames orientables, le profil est 25 cm seulement, la gouttière non-
saillante et les dimensions maximales du module individuel sont de 470 x 620,5 cm.
Les fermetures verticales sont intégrées et les lignes sont d’une pureté extrême.

Die Lamellen sind um 140° drehbar und es ist möglich, die Drehrichtung zu wählen, 
je nachdem man Sonnenlichteinstrahlung oder Sonnenschutz haben möchte.

De lamellen zijn tot 140° verstelbaar en het is mogelijk om de richting van de opening 
te bepalen op basis van de gewenste hoeveelheid zon of schaduw die men binnen 
wenst te hebben.

Les lames s’orientent jusqu’à 140° et il est possible d’en choisir le sens 
d’ouverture, selon le degré de lumière ou d’ombre que vous souhaitez 
avoir à l’intérieur. M
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Integrierte Senkrechtmarkisen

Geïntegreerde screens

Fermetures verticales intégrées

Drehrichtung
der Lamellen

Draairichting van de
lamellen

Sens de rotation
des lames

Reflexion des Sonnenlichts  

Réflexion de la lumière solaire
Weerkaatsing van het zonlicht

Sonnenlichteinstrahlung

Captage de la lumière solaire 
Inval van het zonlicht
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Wenn die Lamellen geschlossen sind, wird das Wasser über integrierte Rinnen 
abgeleitet und dienen die Pfosten als Fallrohre.

De bovenste kap van de motor is bestand tegen regen wanneer deze volledig 
gesloten is: het water wordt tegen gehouden door geïntegreerde goten en 
pilaren die als afvoer van de regen fungeren.

Quand elle est complètement fermée, la couverture supérieure résiste 
à la pluie : l’eau est éliminée par les avant-toits intégrés et les piliers 
servent à évacuer l’eau de pluie.

Le moteur du modèle Maestro n’est pas visible et les lamelles restent visibles 
à l’extérieur sur 9,5 cm seulement, quand elles sont complètement ouvertes.

Der Motor des Maestro ist in die Struktur versteckt und die Lamellen haben einen 
Überstand von nur 9,5 cm - wenn völlig geöffnet.

De motor van de Maestro is aan het zicht onttrokken en wanneer de lamellen 
volledig geopend zijn, blijven ze aan de buitenkant voor maar 9,5 cm zichtbaar.

I   16

M
ae

st
ro



19   II   18IIIIIIIIIII 11888888881188818881188818888818

Maestro peut incorporer des éclairages LED dans les lames.
Il est également possible de positionner les lumières directement dans le 
périmètre de la structure, pour créer une ambiance intime, afin de profiter 
de son extérieur le soir aussi.

LED-Beleuchtung kann in die Lamellen integriert werden.
So wird eine intime und gemütliche Atmosphäre geschaffen, wenn man abends 
das Outdoor-Leben genießt.

LED verlichting kan in de lamellen worden geïntegreerd.
Het is ook mogelijk om de lampen direct in de omtrek van de structuur aan te 
brengen, waardoor een intieme en suggestieve sfeer wordt gecreëerd en het
ook ‘s avonds mogelijk is om te genieten van het buitenleven.

L’installation est particulièrement aisée grâce à l’introduction de certaines 
solutions de construction particulièrement efficaces.

Die Installation ist besonders einfach dank der Integration verschiedener effizienten 
Konstruktionslösungen.

De installatie is uitermate eenvoudig dankzij de introductie van een aantal zeer 
efficiënte constructieoplossingen.

M
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Maestro est disponible dans toutes les couleurs et finitions déjà présentes dans 
le catalogue Corradi et dans quelques associations bicolores intéressantes, qui 
confèrent au produit un design séduisant et surprenant.

Maestro ist in allen Farben und Ausführungen aus dem Corradi Katalog verfügbar und 
zusätzlich gibt es verschiedene zweifarbige interessante Kombinationen, die dem Produkt 
ein fesselndes und unerwartetes Design verleihen

Maestro is beschikbaar in alle kleuren en met alle afwerkingen die reeds zijn opgenomen 
in de Corradi brochure en in een aantal interessante bi-color combinaties, die het product 
voorzien van een aantrekkelijk en onverwacht design.

I   18

Beide Konfigurationen – Gewebe oder Lamellen – bieten die Möglichkeit Anlagen 
zu koppeln ohne die Zahl der Pfosten zu verdoppeln. So kann eine große Fläche 
einfach und elegant überdacht werden.

Beide configuraties - doek of lamellen - maken het mogelijk om de structuren te 
koppelen zonder verdubbeling van het aantal staanders, waardoor het mogelijk is 
om ook grote oppervlakken op elegante wijze te overdekken.

Les deux configurations - toile ou lames - permettent d’associer les 
structures sans doubler le pilier, afin d’arriver à couvrir les grandes 
surfaces de manière efficace et élégante aussi.
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Maestro
Pergotenda® or Bioclimatic:

CHOOSE YOUR STYLE 

live your outdoor

Maestro ist auch mit ein- und ausfahrbarer 
Faltmarkise erhältlich.

Maestro is ook beschikbaar met een 
opvouwbaar dak.

Maestro est même disponible avec 
toile coulissante.

I   20
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lba
Qualität

und design.

Kwaliteit
en design.

Qualité et design.

BBBIIOOOOCCCLLLIIIMMMMAAAATTTTIIICCCCSSS

LELEDD



25   II   24

Al
ba

I   24

Alba ist eine bioklimatische Pergola mit Aluminium-Lamellen, die über
eine Fernbedienung bis zu 150° gedreht werden können. So kann die 
gewünschte Sonnenlichteinstrahlung und Luftmenge reguliert werden.

Alba is een bioklimatische pergola voorzien van aluminium lamellen
die maximaal 150° kunnen draaien met behulp van een 
afstandsbediening. 
Daarmee kan de gewenste hoeveelheid licht en lucht worden geregeld. 

Alba est une pergola bioclimatique équipée de lames en 
aluminium, orientables au moyen d’une radiocommande 
jusqu’à 150°, en mesure de régler la quantité de lumière et 
d’air voulue. 
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Wenn die Lamellen geschlossen sind, wird das Wasser über in den Pfosten 
integrierte Regenrinnen abgeleitet. Die Lamellen sind gebogen und wurden so 
entwickelt, dass das Wasser seitlich abläuft, auch wenn die Lamellen nach einem 
Gewitter geöffnet werden.

Het dak is, wanneer gesloten, bestendig tegen regen.
Het regenwater wordt afgevoerd door de afvoergoten die in de staanders zijn 
opgenomen.
De lamellen zijn gebogen. Hierdoor vervoeren ze het water naar de zijkanten, ook 
wanneer ze na een onweersbui worden geopend.

Complètement fermée, la couverture supérieure est résistante contre 
la pluie et l’eau s’écoule à travers les chéneaux intégrés aux piliers. 
Les lames sont convexes et peuvent canaliser l’eau vers les côtés, 
même si elles sont ouvertes après un orage.

29   I
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Alba bedeutet Qualität, Design, einfachen Zusammenbau, 
Einsatzflexibilität und Stabilität: Faktoren, auf die Corradi seit jeher 
Wert legt. Dank ihres einfachen und innovativen Designs passt sich die 
bioklimatische Pergola sowohl an die traditionellen als auch an die 
modernsten oder zeitgenössischen Baustile an.
Die Pergola bietet verschiedene Einsatzmöglichkeiten:
freistehend mit vier Säulen, an der Fassade befestigt, integrierte 
Montage in bauseitigen Konstruktionen, ohne Pfosten (Alba Liberty).

Alba weerspiegelt grote aandacht op het gebied van kwaliteit, 
eenvoudige constructie, flexibel gebruik en soliditeit waar Corradi om 
bekend staat. 
De bioklimatische pergola Alba heeft een lineair en tijdloos design. 
Alba past niet alleen perfect bij traditionele bouwstijlen, maar ook 
bij de meest hedendaagse of moderne bouwstijlen. Alba kan op 
diverse manieren worden geplaatst: zelfdragend met vier staanders, 
gemonteerd op de gevel met staanders aan de voorkant, in of tegen 
bestaande ruimtes, zonder verticale staanders (Alba Liberty).

Alba signifie une attention importante en termes de qualité, 
facilité de construction, flexibilité d’utilisation et stabilité 
générale : depuis toujours les priorités de Corradi.
Grâce à un design linéaire et intemporel, Alba s’adapte 
aussi bien aux styles architecturaux traditionnels qu’à 
ceux plus modernes et contemporains, et offre plusieurs 
modalités de pose : à structure autoporteuse avec quatre 
piliers, installée en façade avec piliers frontaux, intégrée ou 
en appui aux espaces existants, sans piliers verticaux (Alba 
Liberty).

I   30
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Der Rahmen der Alba besteht aus zwei 
unterschiedlichen Profilen: dem parallel zu den 
Lamellen montierten Frontprofil, das auch eine 
Regenrinne enthalten kann; dem senkrecht zu 
den Lamellen liegenden Längsprofil, das stets 
mit einer Regenrinne und einer Abtropfkante 
versehen ist, die das Tropfen verhindert.
Die Pfosten der Alba müssen nicht unbedingt 
an der Ecke der Anlage positioniert werden. 
Um einen besseren Sicht- und Sonnenschutz zu 
erreichen, können seitlich Corradi-Verschlüsse 
wie z.B. Senkrechtmarkisen vorgesehen werden.

De structuur van Alba bestaat uit twee 
verschillende profielen: het voorprofiel, dat 
parallel aan de lamellen is geplaatst, kan 
een afvoergoot bevatten; het profiel in de 
lengterichting, dat haaks op de lamellen is 
geplaatst, is tevens voorzien van een afvoergoot 
en een anti drop system dat voorkomt dat het 
regenwater kan druppelen.
En voor nog meer bescherming kan Alba 
worden uitgerust met de verticale screens van 
Corradi.

La structure d’Alba se compose de 
deux profils différents : celui frontal, 
posé en parallèle aux lames, peut 
contenir un chéneau, celui longitudinal, 
perpendiculaire aux lames, est toujours 
doté de chéneau et d’un casse-goutte 
pour limiter l’écoulament de l’eau.
Pour une protection accrue, il est 
possible de compléter l’Alba avec les 
fermetures verticales Corradi.

ERWEITERBAR
Alba kann bis zum 600 x 605 cm ohne Zwischenpfosten gekoppelt werden.

KOPPELBAAR
Alba kan worden gekoppeld tot een afmeting van 600 x 605 cm zonder 
tussenstaanders. 

EXTENSIBLE
Alba peut être combinée jusqu’à atteindre les dimensions de 
600 x 605 cm, sans aucun pilier intermédiaire.

Al
ba
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ALBA LIBERTY



35   II   34

Der an der Längsseite montierte Motor der Alba ist mit einer 
Schutzabdeckung versehen, welche die Gesamthöhe der Struktur um 13 cm 
überschreitet. Falls vollständig geöffnet, haben die Lamellen einen Überstand 
von 9,5 cm über die Gesamthöhe der Struktur.

De motor van Alba is gemonteerd aan de zijde in lengterichting en is 
voorzien van een beschermkap die 13 cm boven de totale hoogte van de 
structuur uitsteekt. De volledig geopende lamellen zijn aan de buitenkant 
zichtbaar en steken met 9,5 cm boven de totale hoogte uit.

Le moteur d’Alba, installé du côté longitudinal, est équipé d’un 
carter de protection dépassant de 13 cm la structure totale.
Les lames complètement ouvertes restent visibles à l’exterieur 
en dépassant de 9,5 cm la hauteur totale.

I   34

Um auch abends den Außenbereich genießen zu können, kann man die 
in den Lamellen integrierte LED-Beleuchtung wählen. Diese Beleuchtung ist 
dimmbar.

Kies voor led-verlichting in de lamellen om ook ‘s avonds van uw ruimte 
buiten te kunnen genieten. De verlichting kan worden geregeld om de 
intensiteit afhankelijk van de situatie te veranderen.

Pour exploiter l’espace extérieur le soir aussi, on peut choisir 
l’éclairage RVB installé dans les lames. L’éclairage peut être 
gradué aussi pour réduire l’intensité lumineuse selon le scénario.

Al
ba
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Zeitgenössischer

Komfort.

Praktisch 
hedendaags.

Praticité contemporaine.
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Eteria, die Tochter des Sonnengottes und der Nymphe Clymene.
Dieser Legende entspringt der Name der manuell betätigten 
bioklimatischen Pergola von Corradi, eine vom Design her einfache 
Konstruktion mit edlen Wurzeln. Bis 120 Grad drehbare Alulamellen 
benötigen für das Verstellen keine Elektrizität.

Eteria, de dochter van de Zon en de nimf Clymene.
Deze legende is de oorsprong van de naam van de handbediende 
bioklimatische pergola van Corradi.
Een eenvoudig doch nobel model.
Gemaakt van aluminium met lamellen die maximaal 120° kunnen 
draaien. Eteria kan zonder elektriciteit worden bewogen.

Eteria était la fille du Soleil et de la nymphe Clymène.
C’est de cette légende que la pergola bioclimatique 
manuelle signée Corradi tient son nom, car comme elle, 
son apparente sobriété a de nobles origines.
Les lames orientables en aluminium d’Eteria pivotent sur 
leur axe jusqu’à 120° sans commande électrique.

Et
er
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Die Lamellen sich flach und verleihen der Struktur dadurch eine lineare und kubische Form.
In Modulen mit Festgröße 3,5 x 4 Meter erhältlich, kann Eteria freistehend oder an der Wand montiert 
werden. Beide Versionen können gekoppelt werden, sowohl an der Front- als auch an der Längsseite.
Nur in zwei Farben erhältlich: Anthrazit und Weiß Strukturlack. Vor allem die zweifarbige Variante (Rahmen & 
Pfosten Anthrazit und Lamellen Weiß) schaffen eine minimalistische aber verführerische Atmosphäre.

De lamellen zijn vlak. Ze geven de structuur een strak en lineair aanzicht.
Eteria is verkrijgbaar in modules van 3,5 x 4 meter en kan zowel zelfdragend worden gemonteerd als tegen 
een wand worden geplaatst. De beide versies kunnen worden gecombineerd, zowel op de span- als op 
de pivotzijde. Verkrijgbaar in twee kleuren: antraciet en structureel wit voor de creatie van een strakke doch 
aantrekkelijke atmosfeer, met name in de tweekleurige versie.

Les lames sont plates pour faciliter le nettoyage et la linéarité de la structure.
Eteria existe en modules de 3,5 x 4 mètres. Elle peut être autoportante ou fixée au mur. 
Les deux versions peuvent être couplées, aussi bien sur span que sur pivot.
Elle est disponible en deux couleurs, anthracite et blanc structuré, pour créer des 
atmosphères minimalistes mais très séduisantes, surtout dans la variante bicolore.

Et
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Wenn die Lamellen geschlossen sind, wird das Wasser über 
integrierte Regenrinnen in den Pfosten abgeleitet.
Die Öffnungsrichtung der Lamellen kann beim Kauf festgelegt 
werden: auf diese Weise kann man einen größeren Sonnenschutz 
bzw. eine größere Sonneneinstrahlung wählen - je nach dem Klima 
und dem persönlichen Geschmack.

Met volledig gesloten lamellen is Eteria waterbestendig.
Het regenwater wordt afgevoerd door de afvoergoten die in de 
balken en staanders zijn opgenomen.
De richting waarin de lamellen geopend worden, kan tijdens de 
aankoop worden bepaald: op deze manier kan worden gekozen 
voor meer bescherming tegen de zon of - in tegenstelling - voor 
zo veel mogelijk licht in de onderstaande ruimte, naargelang de 
klimaatomstandigheden of persoonlijke smaak.

En position fermée, les lames s’emboîtent entièrement, 
de sorte qu’Eteria abrite de la pluie qui s’écoule par les 
gouttières intégrées dans les poutres et les poteaux.
L’orientation de l’ouverture des lames peut être définie 
à l’achat. En effet, il est possible de choisir entre une 
protection majeure du soleil ou au contraire, opter pour 
le maximum de luminosité sous la pergola, en fonction 
des conditions climatiques ou des goûts personnels.
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Aufgrund ihrer wesentlichen Merkmale und der einfachen 
Installation, ist Eteria für die unterschiedlichsten Situationen 
stets die richtige Wahl: vom Wohn- oder Gewerbegebiet 
zum kleinen Garten in der Stadt oder einer großen 
Außenfläche. Eteria bietet einen Komfort, der Sie in den 
angenehmsten Momenten Ihres Tages begleitet.
Zeitgenössischer Komfort, ohne auf den Corradi-Stil im 
Außenbereich zu verzichten.

Gezien de essentiële eigenschappen en de praktische 
installatie is Eteria de juiste keuze in diverse situaties: 
in residentiële of commerciële contexten, in een kleine 
stadstuin of een grote open ruimte.
Dankzij het praktische karakter kan Eteria de meest 
aangename momenten van uw dag vergezellen.
Hedendaags en praktisch, zonder afbreuk te doen aan de 
outdoorstijl van Corradi.

Pratique et facile à installer, quel que soit le 
contexte, Eteria est le choix idéal dans un espace 
résidentiel ou commercial, un petit jardin en ville 
ou à la campagne, car sa praticité protègera les 
moments les plus agréables de votre journée.
Praticité contemporaine sans renoncer au style 
Corradi pour les espaces extérieurs.
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Legende

Legende
Legenda

ANEMOMETRE
WINDSENSOR  I  WIND METER

HORIZONTALE
HORIZONTAL  I  VLAK

AUTOPORTANTE
FREISTEHEND  I  ZELFDRAGEND

FERMETURE LATÉRALE POSSIBLE
MÖGLICHER SEITENVERSCHLUSS  I  AFSLUITING MOGELIJK

RESISTANCE AU VENT
WINDWIDERSTAND  I  WINDBESTENDIGHEID

MOUVEMENT MANUEL
HANDBEDIENUNG  I  HANDBEDIENDE AFSTANDSBEDIENING

MOUVEMENT MOTORISÉ
MOTORBEDIENUNG  I  GEMOTORISEERDE

ADOSSÉE
ANGEBAUT  I  AANGEBOUWD

RÉSISTENT À LA PLUIE
WASSERDICHT  I  WATER AFSTOTEND

BICOLOR
ZWEIFARBIG  I  BICOLOR

CAPTEUR DE PLUIE
REGENSENSOR  I  REGEN SENSOR 

LUMIÈRES LED
LED-LAMPEN  I  LED LAMPEN

LED

MARQUAGE CE
CE-MARKE  I  CE MARKERING

ABSENCE DE VIS APPARENTES
KEINE SICHTBAREN SCHRAUBEN  I  GEEN ZICHTBARE SCHROEVEN

BIOCLIMATICS

echnical
datasheets
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ALUMINIUM  I  ALUMINIUM  I  ALUMINIUM

brillant  I  Glänzend  I  glanzend

PEINT  I  PULVERBESCHICHTET  I  GELAKT

mates  I  Matt  I  glanzend

texture 

Toute différence éventuelle de tonalité est due à technique de reproduction.  I  Eventuelle Farbunterschiede sind drucktechnisch bedingt.
Eventuele kleurverschillen zijn te wijten aan de druktechniek.

Farben 

Coloris
Kleuren

IVOIRE
ELFENBEIN
IVOOR
RAL 1013

I
GRIS
GRAU
GRIJS
RAL 7035

G SUR DEMANDE
AUF ANFRAGE
OP AANVRAAG

RAL®
BLANC PLUS
WEISS PLUS
WIT PLUS
RAL 9016

B+
BLANC
WEISS
WIT
RAL 9010

B

GRIS FONCÉ
DUNKELGRAU
DONKERGRIJS
RAL 7016

GS
TITANE
TITAN
TITAANT COR 1010

ANTHRACITE
ANTHRAZIT
ANTRACIETA

BRAUN
MARRON
BRUIN
RAL 8019

M
SALT & PEPPERSP

BLANC
WEISS
WIT
RAL 9010

B
SUR DEMANDE
AUF ANFRAGE
OP AANVRAAG

RAL®

IVOIRE
ELFENBEIN
IVOOR
RAL 1013

I
GRIS
GRAU
GRIJS
RAL 7035

G
BRAUN
MARRON
BRUIN
RAL 8019

M
SUR DEMANDE
AUF ANFRAGE
OP AANVRAAG

RAL®
BLANC
WEISS
WIT
RAL 9010

B

Windwiderstand
Klassifikation

Windkracht
klasse

Classement resistance au vent

CLASSE EN 13561:2015
KLASSE EN 13561:2015
KLASSE EN 13561:2015

0 1 2 3 4 5 6

PRESSION NOMINALE DU VENT 
NOMINALER WINDDRUCK
NOMINALE WINDDRUK

(N/m²) 0 40 70 110 170 270 400

VITESSE DU VENT
WINDGESCHWINDIGKEIT
WINDSNELHEID

(m/s) 0 8 11 13 16 21 25

 (km/h) 0 29 38 48 59 75 91

DEGRÉ BEAUFORT
GRAD BEAUFORT
BEAUFORT NIVEAU

0 4 5 6 7 8 9

GAMME VITESSE DU VENT
WINDGESCHWINDIGKEITSBEREICH
WIND SNELHEID SCHAAL

(km/h) 20 - 29 30 - 39 40 - 50 51 - 62 63 - 75 76 - 87

SITUATION ENVIRONNEMENTALE
SITUATION DES UMFELDES
OMSCHRIJRING

Vent modéré
Mäßiger Wind

Matig

Vent soutenu
Starker Wind
Vrij krachtig

Vent frais
Frischer Wind

Krachtig

Vent fort
Kräftiger Wind

Hard

Bourrasque
Stürmischer Wind

Stormachtig

Forte bourrasque
Sturm
Storm
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CHARGE MAXIMALE ADMISSIBLE: Voir données techniques
MAXIMALE BELASTUNG: Siehe Technische Datenblätter
MAXIMAAL TOELAATBARE LADING: Zie technische specificatie

ALUMINIUM
ALUMINIUM
ALUMINIUM

10
YEARS

2
YEARS ETERIA

5
YEARS

Garantie 

Garantie
Garantie

MOTEURS ET ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES
MOTOREN UND ELEKTRISCHE KOMPONENTEN
MOTOREN EN ELECTRISCHE COMPONENTEN

MÉCANISMES D’ACTIONNEMENT MANUELS
BEWEGUNGSMECHANISMEN FÜR HANDBEDIENUNG 
BEWEGINGSMECHANISMEN MANDBEDIENING

Les garanties ne sont valables que dans le cas d’entretien correct du produit.
Die Garantie ist nur gültig bei richtiger Verwendung des Produktes.
Garantie zijn allen geldig bij correct onderhoud van de product.
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BIOCLIMATIC 

SECTION DE PILIER
QUERSCHNITT DER PFOSTEN  I  DOORSNEDE STAANDERS

15 x 15 cm

POUTRE DE SECTION
STÜTZBALKEN  I  DRAAGBALKGEDEELTE

25 x 15 cm

L’ÉTAPE DES LAMELLES 
LAMELLENABSTAND  I  AFSTAND TUSSEN LAMELLEN

21,5 cm

GOUTTIÈRES INTÉGRÉES (SPAN & PIVOT)
INTEGRIERTE RINNEN (SPAN & PIVOT)  I  GEÏNTEGREERDE DAKGOTEN (SPAN & PIVOT)

CHARGE MAXIMALE ADMISSIBLE *
MAXIMALE BELASTUNG *  I  MAXIMAAL TOELAATBARE LADING *

110 Kg / mq
(dim. 470 x 620,5 x 275h cm) 

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Lames
Lamellen  I  Lamellen I G SPB+BA 10M T GS

* La charge maximale admissible est calculée sur des lamelles fermées et avec 275 cm de passage, donc dans la situation la 
plus défavorable. En cas de neige, il est alors conseillé de mettre les lamelles à 90 ° pour éviter des accumulations excessives.

 Die maximale Belastung ist auf einen Zustand mit geschlossenen Lamellen und 275 cm Durchgang berechnet.
 Bei Schnee ist es ratsam, die Lamellen auf 90° zu stellen, um eine übermäßige Anhäufung zu vermeiden.

 De maximaal toelaatbare lading is berekend  voor gesloten lamellen en een doorgang van 275 cm, dus in het ongunstigste 
geval. Wanneer het sneeuwt is het in elk geval raadzaam de lamellen 90° open te zetten, om buitenmatige ophopingen te 
vermijden.

PROTECTION SOLAIRE
SONNENSCHUTZ
ZONNESCHERM

RÉSISTANCE CONTRE LA PLUIE
REGENBESTÄNDIGKEIT 
REGENBESTENDIGHEID

VENTILATION
LÜFTUNG
VENTILATIE

DIMENSIONS MAX. MODULE UNIQUE

MAX. ABMESSUNGEN EINZELNES MODUL

MAX. AFMETINGEN ENKELE MODULE

LED

(span x pivot cm)

470 x 620,5 Opt Opt Opt

LELEDD

MONOCHROME

BICOLOR CLASSIC
Structure et face intérieure de même couleur, 

lamelles de couleur différente
Gestell und Innenband in gleicher Farbe,

Lamellen in anderer Farbe
Dezelfde kleur voor constructie en binnenrand, 

andere kleur voor lamellenn

BICOLOR ROCK
Lamelles et face intérieure de même couleur, 

structure de couleur différente
Lamellen und Innenband in gleicher Farbe,

Gestell in anderer Farbe
Dezelfde kleur voor lamellen en binnenrand,

andere kleur voor constructie

Maestro
PERGOTENDA®

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN
Structure
Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10M T GS
Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I G SPB+BA 10M T GS
Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot CHROMEI G SPB+B GS
Glissières
Schienen  I  Geleiders I G SPB+BA 10M T GS
Tubes et gouttière mobile
Rohre und bewegliche Regenrinne
Buizen en beweegbare afvoergoot

GIE BE

Opt = Optional                                 = Standard x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

LED

class EN 13561  Beaufort

2
Opt Opt Opt 3 6

3

LELEDD

DIMENSIONS MAX.
MODULE UNIQUE

MAX. ABMESSUNGEN
EINZELNES MODUL

MAX. AFMETINGEN
ENKELE MODULE

400 x 700 cm
Module à 2 glissières avec toile trapézoïdale
Modul mit 2 Schienen mit trapezförmigen Gewebe
Module met 2 geleiders met trapeziumvormig doek

550 x 700 cm
Module à 2 glissières avec toile incurvée
Modul mit 2 Schienen mit gebogenem Gewebe
Module met 2 geleiders met gebogen doek

700 x 700 cm 
Module à 3 glissières avec entretoises / toile trapezoïdale
Modul mit 3 Schienen mit Distanzhaltern / trapezförmigem Gewebe
Module met 3 geleiders met afstandhouders/trapeziumvormig doek

SECTION DE PILIER
QUERSCHNITT DER PFOSTEN
DOORSNEDE STAANDERS

15 x 15 cm

POUTRE DE SECTION
STÜTZBALKEN  I  DRAAGBALKGEDEELTE

25 x 15 cm

( x   cm)

COMBINAISONS
KOMBINATIONEN

COMBINATIES

CLASSIC VERSION
Même couleur pour la texture 

et la gouttières intégrées

Die gleiche Farbe für Struktur 
und integrierte Rinnen

Zelfde kleur voor draagconstructie 
en geïntegreerde dakgoten

JAZZ VERSION
Gouttières chromées intégrées

Integrierte chromierte Rinne

Geïntegreerde verchroomde dakgoten

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
REGENRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

intégrée
integriert

geïntegreerd

incurvée
gebogen
gebogen

tendu avec entretoises
gespannt mit Distanzhaltern

gespannen met afstandhouders

trapézoïdale
trapezförmig

trapeziumvorm

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2 Opt Opt Opt Opt Opt

3 Opt Opt Opt Opt Opt

avec lames fermées
mit geschlossenen Lamellen

bij gesloten lamellen

avec lames ouvertes
mit offenen Lamellen

bij open lamellen

class EN 13561 470 x 620,5
(span x pivot cm)

6 3

Beaufort 9 6
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COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur

I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Ailettes
Lamellen  I  Lamellen

I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Alba
BIOCLIMATICS 

MODULE SIMPLE
EINZELMODUL
ENKELE MODULE

MODULE DOUBLE
DOPPELMODUL
DUBBELE MODULE

N. DE PILIERS
ANZAHL DER PFOSTEN
AANTAL STAANDERS

TYPE D’INSTALLATION 
INSTALLATIONSART 
TYPE INSTALLATIE

AUTOPORTANTE 
FREISTEHEND
ZELFDRAGEND 

4 1

ADDOSSATA
ANGEBAUT
AANGEBOUWD

2 2.1 
Lames || à la structure porteuse 
Lamellen || an die Tragstruktur
Lamellen || aan de dragende structuur

ADDOSSATA LONGITUDINALE
LÄNGSANGEBAUT
AANGEBOUWD IN LENGTERICHTING

2 2.2 
Lames  

 T
 à la structure porteuse

Lamellen T und || an die Tragstruktur
Lamellen 

T
 aan de dragende structuur

ADDOSSATA
ANGEBAUT
AANGEBOUWD

1 2.3
Lames 

 T
 et || à la structure porteuse

Lamellen 
 T
  und || an tragender Struktur

Lamellen 
T
 en || aan de dragende structuur

ALBA LIBERTY
INTÉGRÉE
INTEGRIERT
GEÏNTEGREERD

                        0 3

ALBA LIBERTY
EN APPUI
WANDMONTAGE
GESTEUND

0 4

DIMENSIONS MAXIMALES
MAXIMALE ABMESSUNGEN  I  MAXIMUM AFMETINGEN

450 x 605 cm 
module simple
Einzelmodul  I  enkele module

600 x 605 cm
module double
Doppelmodul  I  dubbele module

HAUTEUR TOTALE
GESAMTHÖHE  I  TOTALE HOOGTE

303 cm standard

373 cm  max

SECTION DE PILIER
QUERSCHNITT DER PFOSTEN  I  DOORSNEDE STAANDERS

11 x 11 cm

POUTRE DE SECTION
STÜTZBALKEN  I  DRAAGBALK GEDEELTE

11 x 23 h cm

L’ÉTAPE DES LAMELLES 
LAMELLENABSTAND  I  AFSTAND TUSSEN LAMELLEN

21,5 cm

RESISTANCE A LA PLUIE
REGENBESTÄNDIGKEIT  I  REGEN BESTENDIGHEID

180 mm/h max. de 2 minutes
144 - 180 mm/h max. 2 min  I  144 mm/u - 180 mm/u 2 min. lang

CHARGE MAXIMLE ADMISSIBLE *
MAXIMALE BELASTUNG *  I  MAXIMAAL TOELAATBARE *

110 Kg / m2 (450 x 605 x 280h cm)

Opt = Optional                                 = Standard

PROTECTION SOLAIRE
SONNENSCHUTZ
ZONNESCHERM

RÉSISTANCE CONTRE LA PLUIE
REGENBESTÄNDIGKEIT 
REGENBESTENDIGHEID

VENTILATION
LÜFTUNG
VENTILATIE

* La charge maximale admissible est calculée sur des lamelles fermées et avec 280 cm de passage, donc dans la situation la plus défavorable. En cas de neige, il est alors conseillé de mettre 
les lamelles à 90 ° pour éviter des accumulations excessives.

 Die maximale Belastung ist auf einen Zustand mit geschlossenen Lamellen und 280 cm Durchgang berechnet. Bei Schnee ist es ratsam, die Lamellen auf 90° zu stellen, um eine übermäßige 
Anhäufung zu vermeiden.

 De maximaal toelaatbare lading is berekend  voor gesloten lamellen en een doorgang van 280 cm, dus in het ongunstigste geval. Wanneer het sneeuwt is het in elk geval raadzaam de lamel-
len 90° open te zetten, om buitenmatige ophopingen te vermijden.

à lamelles fermées
mit geschlossenen Lamellen  I  bij gesloten lamellen

avec lames ouvertes
mit offenen Lamellen  I  bij open lamellen

CLASSE EN 13561 6 3

Beaufort 9 6

GOUTTIÈRE 
REGENRINNE  I  AFVOERGOOT

INTÉGRÉE
INTEGRIERT  I  GEÏNTEGREERD

Opt
NON INTÉGRÉE 
NICHT INTEGRIERT  I  NIET-GEÏNTEGREERDE

LED
Opt

Opt

Opt

PILIER DÉPORTÉ 
VERSETZTE PFOSTEN  I  NAAR BINNEN GESCHOVEN PILAAR

Opt
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BIOCLIMATICS 

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur

BA (texture)

Ailettes
Lamellen  I  Lamellen

BA (texture)

MODULE SIMPLE
EINZELMODUL
ENKELE MODULE

MODULE DOUBLE
DOPPELMODUL
DUBBELE MODULE

AUTOPORTANTE 
FREISTEHEND
ZELFDRAGEND 

                                          

ADDOSSATA
ANGEBAUT
AANGEBOUWD

                                      
                                 

DIMENSIONS MAXIMALES
MAXIMALE ABMESSUNGEN  I  MAXIMUM AFMETINGEN

fixes
Fixmaße  I  standaard maat

cm 350 span x 395 pivot
module simple
Einzelmodul  I  enkele module

HAUTEUR DE PASSAGE
DURCHGANGSHÖHE  I  DOORLOOPHOOGTE

250 cm

HAUTEUR TOTALE
GESAMTHÖHE  I  TOTALE HOOGTE

268,5 cm 

SECTION DE PILIER
QUERSCHNITT DER PFOSTEN  I  DOORSNEDE STAANDERS

8 x 8 cm

POUTRE DE SECTION
STÜTZBALKEN  I  DRAAGBALKGEDEELTE

10,9 x 18 h cm

L’ÉTAPE DES LAMELLES 
LAMELLENABSTAND  I  AFSTAND TUSSEN LAMELLEN

19 cm

CHARGE MAXIMLE ADMISSIBLE *
MAXIMALE BELASTUNG *  I  MAXIMAAL TOELAATBARE LADING*

55 Kg / mq
55 Kg / sq  I  55 Kg / m2 

Opt = Optional                                 = Standard

* La charge maximale admissible est calculée sur des lamelles fermées, donc dans la situation la plus défavorable. En cas de neige, il est alors conseillé de mettre les lamelles à 90 ° pour éviter 
des accumulations excessives.

 Die maximale Belastung ist auf einen Zustand mit geschlossenen Lamellen berechnet.
 Bei Schnee ist es ratsam, die Lamellen auf 90° zu stellen, um eine übermäßige Anhäufung zu vermeiden.

 De maximaal toelaatbare lading is berekend  voor gesloten lamellen, dus in het ongunstigste geval. Wanneer het sneeuwt is het in elk geval raadzaam de lamellen 90° open te zetten, om 
buitenmatige ophopingen te vermijden.

à lamelles fermées
mit geschlossenen Lamellen  I  bij gesloten lamellen

avec lames ouvertes
mit offenen Lamellen  I  bij open lamellen

CLASSE EN 13561 6 3

Beaufort 11 6

GOUTTIÈRES INTÉGRÉES
INTEGRIERTE RINNEN  I  GEÏNTEGREERDE DAKGOTEN 

 
 

 

  

LED
   

PROTECTION SOLAIRE
SONNENSCHUTZ
ZONNESCHERM

RÉSISTANCE CONTRE LA PLUIE
REGENBESTÄNDIGKEIT 
REGENBESTENDIGHEID

VENTILATION
LÜFTUNG
VENTILATIE
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THE 

outdoor
ALCHEMIST

Corradi conçoit et réalise des solutions sur mesure pour vivre au mieux les 
espaces extérieurs.
La société Corradi, fondée à Bologne en 1978 est devenue au fil des ans une 
entreprise au succès international dans la production de couvertures mobiles 
pour la protection solaire, avec une division dédiée aux projets spéciaux. 
Corradi offre ainsi, par ses Revendeurs Agréés, une vaste gamme de 
produits, au style inimitable, pour rendre confortable les espaces extérieurs, 
garantis pour résister aux conditions atmosphériques les plus difficiles.
Pour Corradi, transformer l’ espace extérieur en un espace à vivre signifie :
■ 35 brevets déposés
■ Des produits sur-mesure, personnalisés
■ Produits marqués CE
■ Attention à la conception et à la fonctionnalité des produits 
■ Une large gamme de produits et de services
■ Capacité de réaliser des concepts, le projets, la production et le service 

après-vente aussi pour des projets spéciaux 
■ Réseau sélectif et spécialisé de Distributeurs Autorisés

Corradi entwirft und realisiert im eigenen unimitierbarem Stil 
komplette und maßgefertigte Lösungen für die bestmögliche 
Nutzung des Außenbereichs. Corradi wurde im Jahr 1978 in 
Bologna gegründet und ist heute ein international erfolgreiches 
Unternehmen in der Produktion und im Vertrieb von 
Terrassenüberdachungen mit ein- und ausfahrbarer Faltmarkise, 
Terrassenüberdachungen mit Lamellen und Sonnensegeln.
Eine Abteilung ist für die Realisierung von Speziellen Projekten 
zuständig Corradi bietet den Endverbrauchern über ein Netz 
von Stützpunkthändlern eine breite Palette an Produkte die den 
Außenbereich in einen angenehmen Lebensraum verwandeln, auch 
unter schwierigen und extremen klimatischen Bedingungen.
Die Firma Corradi bedeutet:
■ 35 angemeldete Patente
■ Personalisierte Produkte
■ Produkte mit CE-Markierung
■ Aufmerksamkeit auf Design und Benutzerfreundlichkeit von 

Produkten
■ Grosse Auswahl von Produkten und Diensten
■ Fähigkeit um Konzepte auszuarbeiten, Projekte auszudenken und 

auch Sonderlösungen zu erwirklichen
■ Vertriebsnetz von ausgewählten und spezialisierten 

Stützpunkthändlern

Corradi ontwerpt en bouwt oplossingen op maat om op de beste 
manier van de ruimtes buiten te kunnen genieten. Opgericht in Bologna 
in 1978. Corradi is vandaag de dag een bedrijf dat internationaal succes 
heeft geboekt in het ontwerpen van beweegbare zonneschermen, 
bioklimatische pergola en schaduwzeil, met een afdeling die specifiek 
is gewijd aan speciale projecten. 
Aan de hand van erkende verkopers biedt Corradi een uitgebreid 
assortiment aan producten met een unieke stijl aan die de ruimtes 
buiten comfortabeler maken en gegarandeerd bestendig zijn tegen de 
zwaarste omstandigheden.
Voor Corradi betekent het omvormen van de buiten ruimte naar een 
knusse leefruimte: 
■ 35 Patenten
■ Op maat gemaakte en gepersonaliseerde producten
■ Producten met CE-markering
■ Aandacht voor design en functie
■ Uitgebreid assortiment aan producten en services
■ Mogelijkheid voor het realiseren van concepten, uitvoerende projecten, 

productie en aftersales services, ook voor speciale projecten 
■ Distributienetwerk van geselecteerde en bekwame verkopers.
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Le présent catalogue, les informations, les caractéristiques techniques des produits, les textes, les noms, les images, les photographies, 
les reproductions, les logos et les marques qui y figurent sont la propriété exclusive de Corradi Srl et sont soumis aux normes en 
matière de marques, brevets, droits d’auteur, propriété intellectuelle et concurrence déloyale.
Est interdit, en l’absence d’autorisation écrite expresse de Corradi, toute reproduction, même partielle, d’informations, caractéristiques 
techniques des produits, textes, noms, images, photographies, lieux et marques contenus dans le présent catalogue. Le producteur 
se réserve le droit d’apporter toute modification ou amélioration aux produits contenus dans le présent catalogue sans que cela 
puisse donner lieu à contestation. Éventuelles différences de tonalité des coloris sont dues à la technique de reproduction.

DE Dieser Katalog, diese Informationen, die technischen Eigenschaften der Produkte, die Texte, die Namen, die Fotos, die Reproduktionen, die Markenzeichen, 
die enthalten sind, sind exklusives Eigentum der Corradi Srl und sind den Normen betreffend Marken, Patente, Urheberrecht, intellektuelles Eigentum 
und unfairen Wettbewerb unterworfen. Ohne schriftliche Authorisation von Corradi ist jede Art von Reproduktion - auch teilweise - der Informationen, 
der technischen Eigenschaften der Produkte, der Texte, der Namen, der Fotos, der Markenzeichen, die in diesem Katalog enthalten sind, verboten. Der 
Hersteller kann jederzeit Änderungen oder Verbesserungen der Produkte in diesem Katalog vornehmen, ohne dass diese Objekt einer Streitfrage werden.

 Eventuelle Unterschiede der Farbtöne ergeben sich aufgrund der Reproduktionstechnik.

NL Deze catalogus, de informatie, de technische eigenschappen van de producten, de teksten, de namen, de afbeeldingen, de foto’s, de weergaven, de 
logo’s en de merken erin zijn exclusief eigendom van Corradi Srl. Ze zijn onderworpen in overeenkomst met de wetten betreffende merken, patents, 
auteursrechten, intellectueel eigendom en oneerlijke concurrentie.

 Het kopiëren, ook slechts gedeeltelijk, van de informatie, de technische eigenschappen van de producten, teksten, namen, afbeeldingen, foto’s, logo’s en 
merken in deze catalogus is verboden zonder schriftelijke toestemming van Corradi Srl. De fabrikant behoudt zich het recht voor om de producten in de 
catalogus te veranderen of te verbeteren, zonder dat dit kan worden aangevochten. Eventuele kleurverschillen zijn te wijten aan de druktechniek.
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